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Abstract

In China, Cantonese (Guangdong) is one of the five dialects mainly utilized in daily life. Due to his-
torical and political reasons, Cantonese and English have been intertwined a lot. Idioms of English
and Cantonese have their unique characteristics of life and folklore, which can be used as the
source and basis for the study of cultural differences. Cognitive linguists believe that idioms, as
products of our conceptual system, are in fact analyzable and very much alive metaphorically. This
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paper compares floral idioms of English and Cantonese, in order to find cultural differences hid-
den behind language and acquire six correspondent relationships between idioms of the two lan-
guages. At the same time, the paper also makes a preliminary study of the translation skills of Eng-
lish and Cantonese idioms.
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1. 5|8

FENRP SR R R b, AR T3 5 NKR R 58] AU T3P0 Rig i 2=
FASFEM M, 1 H VBRI IR AN 1§ AR, [FAMEE, ANRMIKEETEHEATT
BRI o 245 PR A W 28T 1E 2 BN R Y B A AT U ) B e E A A (. Y
VN SERFCEY RS TR R RER, EYEEER T T RN, W TR R, ARTE
TAT”, CHRERRERE, IRRKAR” . “EEERDKIER, BEFESHES” SEMRIEES
NATEE R TR A A KR TEM S B ME, B8 5 AEEECRAR, B RURE € 120 € 18 B
Fik, RELEYPEE TR RAERE X, BIEEE[1].

L Lakoff F1 Johnson 7E 1980 4 H ki i) Metaphors We Live By — 15 9f03R, ME&REMi B T AL AAT]
UL H— P YR B 5 — P . s, REBa B B BRA TR B ) — KO — . TR )
KPR TSR GE T, R, AN A R 2 6] 1) g BRAR AN AR 8] o By i 32 SO 8 T2 1 s L2 b,
XATREN KA T T, T i E TS, WSTERA/ R B AR .

1% (Cantonese), EJM) MHEBMXEHIE S, A&) ZMEW . HLEIFEEE, JTHES
M B B HE T, AL IRASNE N . Nz, MOEIRE, REMECER G T AD AR
T M Sapir-Whorf hypothesis FI52 55 #1&, A [F1E 5 B AT AL 10 SCAME S AT 23 28 2 52 e i 5 A
MERE S Z R A BE T AT T RBAR 2], AL TS EmAISHERIES T, BN
bt 9 1E 5 BRI A B i, e Ee R B PR A SCAG I S (R 5 SE e, DARCER T ALY e ) S
PR

2. IEAIEX

RETA T, RRARE SN, “HaREiE? 7 o XA REWREAERZ, FNAR Y E G A
I ULAR, DLRARYEIESS, XHATERIMREAR—. Moon (1998) % 4R iE FIXFERIE X, Al NIRTE £ — MK
BRI IIARLE, (ERTTRERE . — Bk, ERRIER A AT B, ERE M, iR,
AR, MEHUERIE A NE M EHARRHER 77 e FIR, 8 B —PiRe sE R RE RS T I = AR
BTG A R3] (p. 3)-

TR TABRE 58 Lo 9] AR SO RIR A o ) SCIRN AR AL S G 58 ), B A4S e P an] 26
g, (RiE. B8, HEEEHER—MZL A, Cooper (1998). Katz Fl Postal (1963) [4]% 45 Hi 2 i 1)
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AHNAE]F, U0 weigh a decision (i & — M) F KT weigh (87 8) B AR TEAT H1) . B IR TR E K
IR AT, AT B S5 AR [ 2, 18 2R R & Rt S B eia A, s WEREH
kick the bucket (— i "3 ) fil spill the beans (iF%5) (Moon, 1998: p. 4) [4]. N4, —BHAIN N, 18152
SERAH, 1L ERATA RIS, BRI R SCANE L A 5 1 2% AN S i I Lk
A5 K Fernando SR IEWT LI —=401%: pure (AAIE). semi-literal (A1E)F literal (HHEARTE) (M4
1) fR¥EFRE PR ERIERAETE L, BRRER =532, [ Fernando R 45 JEEMRE 752K,
AW TPk Ik 1) R AR 1R TR S IR R U7

Table 1. Three categories of Idioms

FLWE = 9%

S il
Pure (Zliffi%) kick the bucket (— M3 #F), make off with (ffi7E)
Semi-literal (143 18) fat chance (7 BIP3E). use something as a step stone (F4+++ - fE A BEHR)
Literal (ME{&1H) according to (FR¥E)- in sum (RMH )
HEPHRM

M TR S A T 2R BB TE, PR ZEE BUE TR (5] (BA o &N RiEZE—
Pl “FE; ” (dead metaphor), 72215 M BRI TS, 5 2] B BB IEAE Jy— P [ 2 2544 84 17 (long word)
BEATICAZ S B ), HAR R A DA IR T . Gibbs (1993)K, KHRTEMEN “FUMT” SEHRM
M L2 AER AR “ 8”7, & BTG & T sof — 2ot DU R B 1 o B, 95751815 kick the
bucket H ] bucket — i HARMIFRAT 4, AT AR die GET)RIER; B EEA R “Te08 N7 2 i
MEBEALT—MN, B 07 BERARSENEL, A2 i—230 <3 N e E, “@ R —
W5 “Te0” XETFIELR « Gibbs AR A DEUREA ] 2041, 10 248K 2 BB 5 #B 42 1] 43 HT (analyzable)
B A R, F Gibbs ARG /2 decomposable B¢ compositional [4].

1BVE IR R BB T Bamar . Hemar. $Rm2 A, LTS FERR M 38 1R (non-metaphorical conventional
knowledge). LA lily — a4 i HIBIE NH: as pale as a lily (295 A5G L) KB T HE 2 /2 PALE IS AS
WHITE AS LILY, ] DL H Bt £ & WHITE AS LILY STANDS FOR PALE; lilies and roses ({645 &
)i & /& LILES STAND FOR BEAUTIES; lily-livered (FH1% ) F 32 Wi % & /& THE LIVER
STANDS FOR THE PERSON, iXJ& T THE PART STANDS FOR THE WHOLE 21 . #Xifi, A1/ gild the
lily £/ “Z—287 , XHb & “AEbam @ mii” o RS A G AKRRBOR T e iA1=
W, WIEEEFHESR.

1E Metaphors We Lived By — 1577, Johnson Fl Lakoff 512 T X & i & Bami 5] 7 . L ideas 15, His ideas
have finally come to fruition. (ffiFUAEVE X F5L2IL T . ), That idea died on the vine. GRMEERYIT T )BLEH
The seeds of his great ideas were planted in his youth. (FEA 4RI i R 15 KAVE R 7. )iX— R FHIH)
T#8:2H IDEAS ARE PLANTS iR ). [FIRE, ANERR THAEEMAL, 30T DAFIR 24 5 7= AR R
. tbin, IDEAS ARE FOOD: “Let’s let the ideas simmer on the back burner for a while.” (1LFATHEAHE
St B — B TE)IE . ), 83 IDEAS ARE PRODUCT: “We need to take the rough edges off that idea, home
it down, smooth it out.” (FRATTE LA BRAEVEFARERT, 2 PTHE, V. ). ks b, EER—MEETL
gy, Hn B A SR EEREGE. R, BRI HARIE, BEmifes e iR s RO E L

DOI: 10.12677/ml.2021.95186 1365 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2021.95186

W Tk ER

3. LR
3.1. IR EREIEREE

ML B ARG, B AR RSB R A AR 15 BT 2 T i AT G F TR B2 kB “HH” (BT R
RITE T e AEFRATT H o AR G e Al AR =7, (H DU 8 24 . Lakoff (1987 4). Johnson (1987 4F)F1 Lakoff
& Johnson (1999 F)#R7r AIFR HIL, i ELHEEAARLE BIFIRIE NARAS & s MY EISeEIRA 1A TE A FL  HI,
IRZS Gy d et J& Bl S B, AR IR RN B AR MR (6] 746, RV 2 EE L4, 3)
RN 28 =P AEAE 4 ] 1 B B0V B 44 1] 1 A BT o 0 1) PR AR D B 2 P A Bl 5
R AR R A R AT I B . T REAIRAE AT AR, 5 BT I 44 1] R e SR i ) g U AR
SN 25 ) A 42 B 8 AT A0 S e LA 42 ) e B o 268 K 2 80

TP BT . ARSCIRAE (LR 2 38 OB EY . BEREY . ERMEY . T ERMEY.
WARCEFEARMB . WER . SURA, T, KESRERK H LM e Y45, SRIGHRE 4
BT AR P R M AR TAE (7] ERNEEIIE . N T TR RS, B8 5 T d R T Yl g
HTAE, EHEMEEZ R, 2 O HIEEEE ) (8], (IARIEDH ML) [9], Dictionary of English
Idioms [10] =A< il L ST EEAT SR R VBRI 1B R} . B8 Ja Geit, JEIR1G BB 169 4, JEiEHYIE
I 214 A,

A SCHA PN T ]

(1) JEEAN SRR G AETE 5 A& s b o A 4 2 [F)2

(2) MBS SR ERRFERE, JHEMEERYRAREA 2D P BAEN R 2

3.2. ZR5VTR

3.2.1. FEMIF

FFA 5 BT S HRE, FRATTZ I apple (GE2R). laurel (H ). olive (BIUHS) S5 4L sl ia] 414 H A % .
KRERRTERTT, Z BB SRS, AR L2z 2 T N A o BRI AR B Lo v B VR FL (%
LLph e ALY HRE SAE K FHAR %, R A s BT RAE . B — P SAE T J5 7R
A — AN AN S DA RV AL, WSS, 2 A RAS R, BRI AR T I R ST
e o T AN TDRR RO S VF 2 Y TR R & [ 1] B AT Aph 2 £ i 5P Sl b g ok
JEERR) ) SR FE R AR ILAE RGN (oak) 2 FF T, AR T iR AR 2 S 1 2R L

RS [ —FfiE 5, AT SRR TE I A — . filan, JEoRMRE A, &5E AN
FUE R EEAM R T2 3T LOG IS HEAVY X AMFar, T4 sleep like a log GARE) A5 . 941G
NFEEXGREEER, Rt WiRA HIR 2 H = T HAAIE: not to let the grass grow under one’s feet (AN &
B, WFET), to hear the grass grow (Wi B8i)Fl to put someone out of grass (LASFEHE Ay H 54T FE 1R 2
N) [12]. BT REZINELZHEHL, REMHE. WG R R ATT R = KRE R KA
A R [F) St N BRE N, X T 15 208 B = 2 B AN (]

3.2.2. BIRHE

WE CRUEAR”, EPESES, REEO TREZE NG SRl E R, AN
TR “EBET R, R SZAARKEMAZERT . ROTHAME T RA R, “ERMGET . A
DHTIREERYI G, AR U2 MK, FEARELT RN KRG, BRI AR
DIZIIRIE, RO EE IR, S WAANIERE A BN e, B <+ 7 KANE, PEE
IR [13]e JARMIR A EE A RN RS M 2577, DAEIRMEE, R, XHWRE 7S aiE
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ARMXAEE 20, W0 CEHO, wEl, B L”

B ORER ﬁﬁ%ﬂﬁ%éﬁ%m SHEiE TR B A AR, AU BB S E 1A
I%%# MERIIFA LR 2SR TE R G T Ui N B RS IR RS, JE X AR IR |
By & S0, 2dBE. BEMEZ, ¥R RERREE. 25, FBHEITERONICZm
%%,ﬁﬁﬁ%ﬁﬁ%&ﬁ%%%fﬁ@%ﬂﬂwW%ﬁﬁm%@ﬂm&%ﬁﬁ,@ﬁ%% BNEEE
BRI MRS S, SR AZ

3.2.3. AR KR

WS AT, R T SSE R ENE RSB A EE SR N R, K 2 M TIRANFX R, H
A, ONFERN B R (L), EE A TR RFRA M. SNl OGS AE SR A AR R P R 2
o, WO R ER .

Table 2. Six equivalent relationship of English-Cantonese Floral Idioms

2. REEMRIE K7 MRKRFR

2] mERA LIpeS &g
1 HAFF HAFF HAFF
2 RAUAC A R 34623 A4 D) ENG Gilc
3 HAF ENG ENG
4 AR AT A3 53 A0 [7D) A ENE
5 ENG HA I AP
6 KA NG PG
Type I
KB
KA HEERA b Ll
1 I Giile il

PUASNRAL 1 SR EIE R, W F R OISR AR AR . Riga 74l
RN 2R R BT (REAS ST AR TE AR S X B PO, AR R 4 S ARID):

English Cantonese
grassroots FAR
HOHR [cou2 genl]

FEBEH grassroots (FAR) 1, HAR N “SHMXM” , FolHN “FEAM” o PRI .
“RIEE” EZL, 5 “WRFEEM” © “HIS AW X ZAE O SIADGE, TR EES, I AR
SRR ﬁ%*f&ﬁ% B iR A B A4 (B g% 2 BEING UNDERPRIVILEGED IS BEING
UNDER THE ROOTS. fE AN, FX PR & &AL TR T ALE, BN B0,

_tr
i
ik
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Type 11
AN
By HEIER iy N By
2 AHABACA G R0 43 AH ] NI AH A

KM 2 il T8 S R B R4R , S R AT AR TS A S A A T AR TR i A i SCASRD,
EEPIA M ROBE & B . R4 1 — 4 RIS Bk R AT

English Cantonese
the flower of the nation’s youth ik
Z AR A [jyu4 faal]

TEVG T Mg, ZotEph R g DAE 2 77 SRR IAE N RTHT, BRFREES T, SKEAEEr, DUIEME/E
NE ORI A M RAE; SR T B R, B RN B NEE R, o F2e@mirH 1.
ATLAUL, BB A s R A, RIRR ISR, BHUEATAE H flower & —HE AN IR E 8 Lo
AL ZRHBIX, PR RS e ELn,  “ande” XA, TS —M2E AL, KGR, Wk
THEM B Kl, SEBMIER SOLREMXTL[15]. A, REZDKMHAEE, the flower of the
nation’s youth FII{E P & #A AL N FIMESFEM, B FLOWER IS PERSON.

Type 111
A I
Byt HEIER iy N By
3 AH I NG| NG

51—, R 3 MIEEEIEE SRR, (TR R SRR B #R AN AR ] o
ERNE

English Cantonese
pistachio PARIVE
e e gl [hoil sem1 guo2]

AT O R B —AN i, MR AR, WA AFE AT FE A E S E IO R R
B, IR ER, 7807 NPT O R, 58— NI i 2 BB . SHEmE PR o R
WA HIHE & BT 4 PISTACHIO STANDS FOR COLOR. |7~ NBE G O R IEFRHIIR, R FB
MANZTFERE, FU A LG E . BERER M ARE TEANEM. R TEREAIN. B
B M & B B “ IR O R R

Type IV
KBV
eyt HEEAX LETpSS W kg
4 AR R 541 7)) A R
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KA 2 5K 4 ML, ME—ARRRIEA 4 BRPiE S RORES B LA . R imgs 7 e
FLIX I DL A I 5

English Cantonese
as limp as last week’s lettuce Gt BN
LU SIS N WA [yi6 guog3 xig6 sangl coi3]

IR A B8 0, JUHRA T IESE, 7 — B, Wt R AR, 1B, bk
ERTE 7 PR AR R TR — D NI FCIRES . B &R 5 LAST WEEK’S LETTUCE IS AS LIMP
AS A PERSON. TiAESEAE] AR — bl ik i WA gz, S BB AL AT 0o X AMA 15 e gy 114 2 S8 il — 1
HEAEE RS, TS MRS AR R R .

Type V
KBV
et HHEEA LETpSS Mg
5 ANF AAR ANTH]

B 7t SORAHE LASE, SR 5 (AR I R AN 1B S HAMARE, 25 PEIERDS T th AR
A, HENZE IR AR R B S R B T — A SR 2 Ok &R T

English Cantonese
lemon RN
BHREIN, EREJIRN [bao2 séi2 ho4 lanl deo6]

FEBARE AT R R TE T RN . — AN B 1A IR I Sk i\ O BB R e, al it
REJTI NI 5 S0 AR E & VLRI AT R o XM IBWATA R TR M HIE, “RIFRERTES)” . ‘R
RGN « B T(FEEET)” S5, M &SREE & LEMON IS A FEELING. BiE{#iE
HRPEIR R, = S E AR ? JF R F R I N AT 28 IR T RIS, A48 s == S SR
KAB, BERDH G 3ER, WEE - MASTHEK.

4. BEHIERIS
4.1. HI¥

FT 8 BRI PR RE SO VR AT I, FE RSO BEORIF OSSN, SUIRFRIE ST X —— 45 2
TREFIESCI LI, TERAER. 7 (R [16]. THE 2 MR, &30 I8 H ZH Bk 7
AR R HSACBEA S i, WA RRIE . H BRI B RE,  Aeis LU e BEHL AR5 S5 ST 1 e g T
F RIGORANE TG BT EERA S, BB A SRR F RS F ORISR
i

1 URPESF 24 R X TP, N2 R 2 R IR

[nei5 ng4 hou3 dong3 zyu6 taai3 gul got3 min6 pil ping4 keoiS5, yend yiu3 min6, xu6 yiu3 péi4 maa4.]

DOI: 10.12677/ml.2021.95186 1369 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2021.95186

W Tk ER

Don’t criticize him in public. Just as bark is to tree, so face is to man.

B 2 B R TN — RO AL T, AR — A, A R AT . TIAESETE 24 h L3
J5U U (politeness theory)$E 2 [ T B Hr 17 A (face threatening acts), [ T-(face) o8 7E JE 1B B B iE F #l5] HHN H
BRI, ST LLE .

2. RAMETTEAL TN, FRIG AR 25 FHSOVE R AR, 4 5 ANz ] Sk RER

[ngo5 toul lei6 houil daanl wai6 ng5 Iuké6 lol, ngo5 ng4 soeng2 faanl heoi3 zoi3 zou6 nil zung2 gungl
zok3 lo1, hou2 ma$5 bed1 xigb6 wui4 teo4 cou2 maa3.]

The job, I have been quit five or six years, which I never want to do it again. After all, a good horse does
not back the grass.

U B AZ B L ERXAMATE T T, BE IR R e R, B R . bk BT
R, MR ERE, WASSEERECL.

4.2. BiF

T VE T B AR R I A A A SOX — BB T, W S, 45 BN SCHUAR R LA I R
JESCH) BAR N A 5 SRS A 7 BT AR B PHEA A BN, — BRI BRI 75 . BRI
EREAFRKES, XAMESERR IWELAT IR A B QR . BREILRE A, HEARK
WITRZ, XITHAAEMRIEERRE[17]. SEEAIEAERE LA AFRK, KRB 7 IXPImiE S )
B ST ZE R . Bl o EEERRERT, AR — R BRI 7. (R A Rl )
BHE, LG 5t 0 SR S A A MG SCROEL PR B

1. FARRIFEFAL— RATE0G, 170

[ngo5 waa6 nei5 aal hou3 ci5 jatl zi2 zugl jigl ngab3, mou5 seml gonl aal.]

You are a heartless guy.

Preing, A7 RN T ERRMARS . IMAVH T O, HRBH TSI, X hiEm 7 AK
ARG, NEEE. HHIE heartless 54 1IFRIA H R TE & .

2. 2R M A1 T AL A R AR

[jil ma4 lug6 deo6 gam?2 got3 sai3 si6 zau6 ng4 hou3 wan3 zyu2 jam6 laal.]

Don’t bother the director with trivial matters.

ZRA SR G AR EERAN, WENAEE R UM R R ERFHG. EEmiih s
M beans B peanut FiA U B HIRA. H2RE—FHER, M trivial EAFSAIEE 16 S5

4.3. &%

JIT VAl A A2 B IR A B[R] SO AR 1) 1 . TR A EE B R T ANFARIE &R, AH
MBS, A BE LGN AR —3, (H2E 5 20 LA & ¥ (Language is universal) [18]. i
LA — LS 15 A S Y SR A R AR LA T R BT, ST AR R B B . A2 . X
T AN A R SEUR [ B AU (R 0 A8 BB AT, BRI, A A i B[R] B R TR AT
MAE PR AR R EAR IR TR, RSB 518, SR EE 5 TR . fla:

1. AB R H#BA FIART .

[keoi5 sing4 yre 6 doul mug6 heo2 mug6 min6.]

He maintained a poker face.

WINEAZHRE? BN LEWM R B A NZ LRGN T . KIS P A XN R poker
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face,
2. RIBHF AR EE 2, (O MRy RV
[nei5 ng4 hou3 siu3 keoi5 dai6 fanl xu4, zou6 hei2 je5 lei4 lekl gwo3 neiS timl.]

He is not a nut as you laugh at, because he does things better than you.

FE WS B0, e N — MRS, IERAMM T EMAMNER AL KEE DL & R

AR TN, —BAHE L ZMEE. R, EIEEES, nut@5EF. RTMEE, el
.
5. 8578

At e, FRATAMERIN, BT e B &0 2 R U T RS FRA T AR s, A T 3RATTER = )
B B, TR, BREA “EE” 2R, En LM B EMEE . — TR L R R
SR E S . XA NIRRT RN, FE, ESCEIFRCZ R, T RASME,. B, 4
LERMMAAE, RMESCHIEST I —0. B, ATEAE SRR DA 0 0 B al_F 2 75 Re AR A0 BT i e
WETARRE, XA IR A R R .

2020 ©F, TEINANES ¥ wls b, AUE 5iat, FRMIGE )2 T0IEZIRN . Friemoth Lee & Kamhi (1990)
WP H I RS, B ARG NGB AR R I S, WBR M AR IS [19]. X T 1B
SFM S, Far BRI — R AT H EE SCGANE S R RE A, — TR A T RHE B4 S0k
S o DRI T LA P Bt 75 AR H TR S S B, (RIS T BEHE R BEE R 47 R (1 B A P
A EAE R ERR(E R, SR EER), EIARZ AR B PR SO 57 7]

M2, KR CEBSMSREEISHERNE T, W T s S B s T YRR, ORI T B
AR TR SAC R, DLRARTS TR B ) S B T

HE&mHE
THYS: 20212zzts0454; TiH @ H . 8 gegs74) 108 5 Bl AR Z 70
SE ik
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